
 
 
 

 ٣ّٔ ١ػب٘ؼٛس ف٥ّٓ دس سػب٘
 

 اِٙبص پبوبس
   

ٚ ؿب٤ذ ثٝ  ؿٛد٣ٔپخؾ ٞب٢ ٔختّف ؿجىٝاص ٣ّٔ سٚصا٘ٝ چٙذ٤ٗ ف٥ّٓ خبسخ٣  ١دس سػب٘
 ٞبا٣٘ ث٥ـتش اػت. اغّت ا٤ٗ ف٥ّٓٞب٢ ا٤شاص ف٥ّٓ ٟبت ثتٛاٖ ٌفت وٝ ٌب٣ٞ ؿٕبس آ٘اشخ

ػت. ٔؼئٛلاٖ پخؾ ٘بػبصٌبس أب  ١ٌٛٞب٣٤ اػت وٝ ثب ػشف خبٔؼٚداسا٢ تصب٤ٚش ٚ ٌفت
ٞب٣٤ دػتٛساِؼٌُٕٛٞب ٚ ث٥ش فش٣ٍٙٞ ا٤ٗ تصب٤ٚش ٚ ٌفتأثٝ خٟت خ٥ٌّٛش٢ اص تف٥ّٓ ٥٘ض 

اصحذ  ث٥ؾٌبٜ ٞب  دػتٛساِؼُٕا٘ذ. أب ا٤ٗ تذ٤ٚٗ ٕ٘ٛدٜ ٢ خبسخ٣ٞب خٟت ػب٘ؼٛس ف٥ّٓ
ذٜ دس ؿشا٤ط٣ وٝ ث٥ٙٙ٘ح٢ٛ وٝ ص٤بٖ آٖ اص ٔٙفؼت آٖ ث٥ـتش اػت.  ثٝػخت٥ٍشا٘ٝ اػت 

ٞب٢ د٤ٍش تٕبؿب وٙذ، ػبللا٘ٝ ٥٘ؼت  ٞب٢ خبسخ٣ سا ثذٖٚ ػب٘ؼٛس اص ساٜتٛا٘ذ ف٥ّٓساحت٣ ٣ٔ ثٝ
ٞب٢  اٚػت اص دػت ثذٞذ ٚ اٚ سا ثٝ ػٕت وب٘بَ ١خٛد سا وٝ ػشٔب٤ ٣ّٔ٠ اػتٕبد ث٥ٙٙذ ١سػب٘

ّٝ ثش ػش ئٛس فش٣ٍٙٞ أش٢ ضشٚس٢ اػت ٣ِٚ ٔؼ٤ٚظٜ دس أٝ د٤ٍش ثفشػتذ. اِجتٝ ػب٘ؼٛس ث
غ٥٥شات ٚ حذٚد آٖ اػت. ٌبٜ ػب٘ؼٛس اص حذ ٤ه تص٤ٛش ٤ب ٤ه ٚاطٜ فشاتش سفتٝ ٚ ثٝ ت حذ

ٞب٣٤ اص آٖ  ػب٘ؼٛس ثب تغ٥٥ش داػتبٖ ٤ب ثخؾٞٓ ٌبٜ ؿٛد. ٔٙدش ٣ٔاػبػ٣ دس ٔحتٛا٢ ف٥ّٓ 
ػب٘ؼٛس اص ٔلاحظبت فش٣ٍٙٞ ٚ اختٕبػ٣ ص٘ذ. دس ٔٛاسد٢ ٞٓ ٓ ٣ٔٞ سا ثٝٔٙطم٣ ف٥ّٓ ا٘ؼدبْ 

ٚلت٣ ف٣ّٕ٥ ثشا٢ پخؾ ٥٘بص ثٝ ٥ٌشد. ػ٥بػ٣ ٚ ا٤ذئِٛٛط٤ه ثٝ خٛد ٣ٔىُ فشاتش سفتٝ ٚ ؿ
آٖ  ػب٘ؼٛس اػبػ٣ داسد، ؿب٤ذ ثٟتش٤ٗ ساٜ ا٤ٗ اػت وٝ وُ ف٥ّٓ سا ػب٘ؼٛس و٥ٙٓ، ٤ؼ٣ٙ اصلاً

ؿٛد ٚ ٞٓ حك  ِف ٘مض ٣ٔؤسا ٘ـبٖ ٘ذ٥ٞٓ چٖٛ ثب ػب٘ؼٛس ػ٥ٍٙٗ س٢ٚ ف٥ّٓ ٞٓ حمٛق ٔ
 ٥ٙذ ثشاثش ثب اصُ اػت.ثوٙذ آ٘چٝ ٣ٔث٥ٙٙذٜ وٝ خ٥بَ ٣ٔ

پش ص٤بد٢   حذ٘بؿ٣ اص ػب٘ؼٛس سا تب خلأ٣ّٔ اػت،  ١دٚثّٝ، وٝ سٚؽ غبِت دس سػبِ٘جتٝ ا
ذ ٚ ٘ؿ٣ٔٛٙوٝ آ٘چٝ وٙٙذ ٌٕبٖ ٣ٔٛ٘ذ ٚ ٙؿٔخبطجبٖ صذا٢ اص٣ّ ف٥ّٓ سا ٣ٕ٘ چٖٛوٙذ ٣ٔ

 دس ت٤ّٛض٤ٖٛ و٥ف٥ت ثبلا٢ دٚثّٝآٔذٜ اػت. ؼخ١ اص٣ّ ٕ٘ٞبٖ چ٥ض٢ اػت وٝ دس ث٥ٙذ ٤ب ٣ٔ
 . وٙذوٕه ٣ٔثؼ٥بس  ثبٚسپز٤ش٢ ٔحتٛا٢ ف٥ّٓ ث٥٘ٝض 

ٔحتٛا، صذا ٚ تص٤ٛش. دس ا٤ٗ ٔمبِٝ دس ػٝ حٛصٜ و٣ّ ٕٔىٗ اػت اتفبق ث٥فتذ: ػب٘ؼٛس 
٣ ا٘دبْ خب٤ٍض٤ٙپشداص٤ٓ. ػب٘ؼٛس ٔحتٛا ث٥ـتش ثٝ سٚؽ ضٛع ػب٘ؼٛس ٔحتٛا ٣ٔصشفبً ثٝ ٔٛ
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استجبط اص ِحبظ ٔؼٙب٣٤ آٌبٞب٘ٝ ثب وّٕبت ث٣وّٕبت ٔتٗ ٔجذأ . دس ا٤ٗ سٚؽ،ؿٛد٣ٔ
سا ثٝ ػ٥ّمٝ ٚ ا٤ذئِٛٛط٢ ٔتٗ  ،ذ؛ ثٝ ث٥بٖ د٤ٍش، ٔتشخٓ ٚ ٤ب ٔتصذ٢ ػب٘ؼٛس٘ؿٛخب٤ٍض٤ٗ ٣ٔ

ٚاطٜ ػطح وٙذ. ا٤ٗ وبس ٕٔىٗ اػت دس ػطٛح ٔختّف صثب٣٘ ا٘دبْ ؿٛد: اص ثبص٤ٛ٘ؼ٣ ٣ٔ خٛد
ٛ٘ٝ اص ا٤ٗ سٚؽ ػب٘ؼٛس سا اص ػٝ ؿذٖ ثحث، چٙذ ٕ٘ ثشا٢ سٚؿٗوُ داػتبٖ.  ػطح ٌشفتٝ تب

ٞب٢ ٤ه ٚ ػٝ ؿجىٝاص وٝ  2تش  ، اٜٚ ثشادس، ودب٣٤؟، ٚ احٕك ٚ احٕك1پذسخٛا٘ذٜ ف٥ّٓ 
  و٥ٙٓ. ٣ٔثحث ا٘ذ  پخؾ ؿذٜ

دسا٣ٔ وٝ پخؾ ؿذٜ اػت. ا٤ٗ ف٥ّٓ  ٤هاص ؿجى١  1395دس ٔشداد  1پذسخٛا٘ذٜ ف٥ّٓ  
ٔحصَٛ وـٛس آٔش٤ىبػت داػتبٖ خب٘ٛاد٠ خٙبئ٣ ثٝ وبسٌشدا٣٘ فشا٘ؼ٥غ فٛسد وٛپٛلا ٚ 

خـٗ ػشٚػ٣ وب٣٘، دختش  وٙذ. ٔبخشا ثبسا سٚا٤ت ٣ٔ 40ٔبف٥ب٣٤ وٛسِئٛ٘ٝ دس اٚاخش دٞٝ 
وٝ ٥ٟٕٔب٣٘ دس خش٤بٖ  ٔذت٣ؿٛد. دس  دٖٚ ٤ٚتٛ وٛسِئٛ٘ٝ، دس لاً٘ ث٥چ ٤ٛ٥٘ٛسن آغبص ٣ٔ

وٙذ. اص خٛد ثب افشاد٢ د٤ذاس ٣ٔ٘بٔٙذ، دس دفتش وبس ٣ٔخٛا٘ذٜ پذساٚ سا خب٘ٛادٜ، وٝ  پذساػت، 
٤ى٣ اص دٚػتبٖ خب٘ٛادٜ وٛسِئٛ٘ٝ خّٕٝ ٥ٟٕٔب٘بٖ اٚ ٔشد٢ ا٤تب٥ِب٣٤ اػت ثٝ ٘بْ ثٛ٘بػشا وٝ 

اص دٞذ، ؿشح ٣ٔسا دختشؽ دٚ آٔش٤ىب٣٤ ثٝ وٝ ٔبخشا٢ تدبٚص  ٢ٚ پغ اص ا٤ٗ. اػت
ثؼ٥بس تغ٥٥ش ثخؾ  ا٤ٗ ١ضا٢ ػُٕ خٛد ثشػب٘ذ. تشخٕػٟب سا ثٝ وٙذ وٝ آ٘پذسخٛا٘ذٜ تمبضب ٣ٔ

  وشدٜ اػت: 
 

Bonasera: I believe in America. America has made my fortune. And I 

raised my daughter in the American fashion. I gave her freedom, but I taught 

her never to dishonour her family. She found a boyfriend, not an Italian. She 

went to the movies with him. She stayed out late. I didn't protest. Two 

months ago he took her for a drive with another boyfriend. They made her 

drink whiskey...and then they tried to take advantage of her. She resisted, 

she kept her honour. So they beat her like an animal. When I went to the 

hospital, her nose was broken...her jaw was shattered, held together by wire. 

She couldn't even weep because of the pain. But I wept. Why did I weep? 

She was the light of my life. Beautiful girl. Now she will never be beautiful 

again. Sorry.  I went to the police, like a good American. These two boys 

were brought to trial. The judge sentenced them to three years in prison, but 

suspended the sentence. Suspended the sentence! They went free that very 

day! I stood in the courtroom like a fool. Those two bastards, they smiled at 

me. Then I said to my wife, "For justice we must go to Don Corleone".  
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خٛدْ سا ثب   ٣ِٚ دختشٞب پ٥ؾ ثٝ آٔش٤ىب اٚٔذْ. دس آٔش٤ىب پَٛ دسآٚسدْ. ٔٗ ػبَ ثٛ٘بػشا:
دس ضٕٗ اصؽ  آداة ٚ سػْٛ ا٤تب٥ِب٣٤ تشث٥ت وشدْ، ٕٞٛ٘طٛس وٝ خٛدٖٔٛ ثضسي ؿذ٤ٓ.

٤ه آٔش٤ىب٣٤. ثبٞبؽ  ٘بٔضد ؿذ،خٛاػتٓ ؿشافت خب٘ٛاد٣ٌ سا حفع وٙٝ. اٖٚ ثب ٤ه پؼش خٛاٖ 
وٝ دٚ ٔبٜ  تب ا٤ٗ ٞب ثٝ ٥ٕٞٗ ٔٙٛاَ ٌزؿتٔذتٔٛ٘ذ. سفت ٚ تب د٤شٚلت ث٥شٖٚ ٣ٔثٝ ػ٥ٕٙب ٣ٔ

صٚس ثٟؾ ٔٛاد ٔخذس دادٖ ٚ ثؼذ ػؼ٣ اؽ. ثٝشد ػٛاس٢ ثب ٤ه دٚػت د٤ٍٝث ٥ٛؾ دختشٔپ
وٙٝ ٚ اٚ٘ب ٔثُ ٤ه وٙٝ، اص ؿشفؾ دفبع ٣ٔاػتفبدٜ وٙٗ. اٖٚ ٔمبٚٔت ٣ٔ وشدٖ اصؽ ػٛء

ح٥ٖٛٚ وتىؾ ٥ٔض٘ٗ. ٚلت٣ ثٝ ث٥ٕبسػتبٖ سفتٓ دٔبغؾ ؿىؼتٝ ثٛد. فىؾ اص خب دساٚٔذٜ ثٛد. ثب 
تٛ٘ؼت ٌش٤ٝ وٙٝ. ٣ِٚ ٔٗ ٌش٤ٝ وشدْ. چشا ؼتٝ ثٛد٘ذ. اص ؿذت دسد حت٣ ٣ٕ٘ث ٛٞبؿػ٥ٓ آسٚاسٜ

ا٢ اص ص٤جب٣٤ . خ٣ّ٥ ص٤جب ثٛد. حبلا د٤ٍٝ ٥ٞچ ثٟشٜٝوٝ اٖٚ تٟٙب فشص٘ذ ِٔٙ ٌش٤ٝ وشدْ؟ ثشا٢ ا٤ٗ
دٚ پؼش ثٝ ٔحبوٕٝ وـ٥ذٜ ؿذٖ. ٣ِٚ دادٌبٜ ا٢. ٞشسفتٓ پ٥ؾ پ٥ّغ، ٔثُ ٞشؿٟشٚ٘ذ د٤ٍٝ ٘ذاسٜ.

بست ٔمذع آصاد٢، ٔدش٥ٔٗ سا آصاد وشد. ٔفْٟٛ آصاد٢ دس ا٤ٗ وـٛس ٔؼب٢ٚ تحت ػٙٛاٖ ػج
ٞب٢ ثذثخت٣ ٔثُ دختش ٔٗ. ٚ اٖٚ دٚ وشدٖ ٔدش٥ٔٗ ٚ اص ث٥ٗ ثشدٖ حمٛق حمٝ ا٘ؼبٖ اػت ثب آصاد

ثشا٢ ػذاِت ثب٤ذ ثش٤ٓ پ٥ؾ »ٌفتٓ:  ْٖ. ثؼذ ثٝ ٕٞؼشؿذٖ ثٝ ٔٗ خٙذ٤ذشف[ ثؼذ اص آصادؿ تب ]ث٣
  «دٖٚ وٛسِئٛ٘ٝ.

 
ْ حزف دػجبست ثٟؾ آصاد٢ دا)« تشث٥ت وشدْ.ا٤تب٥ِب٣٤ دختشٔٛ ثٝ آداة ٚ سػْٛ »
دٚػت ٔشد ثٝ آداة ٚ سػْٛ ا٤تب٥ِب٣٤ تشث٥ت وشدٜ چشا دختشؽ ثب٤ذ دختشؽ سا  اٌشؿذٜ. 

)اٌش ٘بٔضد ؿذٜ، پغ تدبٚص ٔؼ٣ٙ ٥ٕ٘ذٜ(  «اٖٚ ثب ٤ه پؼش خٛاٖ ٘بٔضد ؿذ»داؿتٝ ثبؿذ(؛ 
وٝ اٖٚ  ثشا٢ ا٤ٗ»)٤ؼ٣ٙ لجح ٔٛاد ٔخذس وٕتش اص ٔـشٚثٝ(؛   «ثٝ صٚس ثٟؾ ٔٛاد ٔخذس دادٖ»

« خٍشٌٛؿٝ ٔٙٝ»٤ب « اٖٚ ٘ٛس ص٘ذ٥ٌٕٝ»)ٔؼّْٛ ٥٘ؼت ثٝ چٝ د٥ُِ فش٣ٍٙٞ  «تٟٙب فشص٘ذ ِٔٙٝ
آٔش٤ىب٣٤ خٛة ٔثُ ٞشخب٢ ٝ ث« ا٢ؿٟشٚ٘ذ د٤ٍٝٔثُ ٞش»تجذ٤ُ ؿذٜ ثٝ تٟٙب فشص٘ذْ( 

خب٢ لبض٣ اٟٚ٘ب سٚ ثٝ ػٝ ػبَ د٢ )ث٣ِٚٝ دادٌبٜ تحت ػٙٛاٖ ػجبست ٔمذع آصا» د٤ٍٝ(؛
ٔفْٟٛ آصاد٢ دس ا٤ٗ وـٛس ٔؼب٢ٚ اػت ثب آصادوشدٖ ٔدش٥ٔٗ ٚ اص »ص٘ذاٖ ٔحىْٛ وشد(؛ 

دس  ا٘ـبٌٛ٘ٝ ٞٓ وٝ اصلاً ١)ا٤ٗ خّٕ« ٞب٢ ثذثخت٣ ٔثُ دختش ٔٗث٥ٗ ثشدٖ حمٛق حمٝ ا٘ؼبٖ
  ٔتٗ اص٣ّ ٥٘ؼت(. 

ثٝ  3اص ؿجىٝ  1395شٔبٜ ٥ا٘تخبة ؿذٜ وٝ دس ت ا٢ٚ ثشادس، ودب٣٤؟١ٕ٘ٛ٘ د٤ٍش اص ف٥ّٓ 
ثشداؿت آصاد٢ اص  ،ثٝ وبسٌشدا٣٘ ثشادساٖ وٛئٗ. ا٤ٗ ف٥ّٓ آٔش٤ىب٣٤ آٔذٜ اػتٕ٘ب٤ؾ دس

اٚسِت، پ٥ت ٚ دِٕبس، اص ٥ٔبٖ ٤ه  اٚد٤ؼٝ اثش ٞٛٔش اػت. ٔبخشا٢ ف٥ّٓ ثٝ ا٤ٗ ؿشح اػت:
وٙذ پ٥ؾ اص  اِٚست ادػب ٣ٔلاس٢ وٝ ٥ّ٥ٖٔٛ د 2/1ثٝ وٙٙذ تب  بساٖ ص٘ذا٣٘ فشاس ٣ٔدػتٝ خٙب٤تى

دػت ؿذٖ اص ٤ه ٔبؿ٥ٗ ٔخصٛف حُٕ ٌٙح دصد٤ذٜ ٚ آٖ سا دس ص٥ٔٗ پٟٙبٖ وشدٜ دػت٥ٍش
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دٚ ٘فش٢ سا  ثٝ ا٤ٗ ثٟب٘ٝوٙذ ا٤ٗ دسٚؽ سا ٌفتٝ تب دس اٚاخش ف٥ّٓ، اِٚست اػتشاف ٣ٔپ٥ذا وٙٙذ. 
وٙٙذ ٚ ثٝ ا٤ٗ تشت٥ت ثتٛا٘ذ وٝ ثب ص٘د٥ش ثٝ اٚ ثؼتٝ ؿذٜ ثٛد٘ذ ساض٣ وٙذ تب ٕٞشاٞؾ فشاس 

ؿٛد وٝ طٛس ثشداؿت ٣ٔ اص ٘ؼخ١ دٚثّٝ، ا٤ٗ ٘ضد ٕٞؼش خٛد ثبصٌـتٝ ٚ ٔب٘غ اصدٚاج اٚ ؿٛد.
وٝ حب٣ِاصدٚاج ثب ٔشد د٤ٍش٢ سا داسد، دساص اٚ طلاق ٌشفتٝ ٚ حبلا لصذ  ٕٞؼش اٚسِت لجلاً

سٚؽ ٌفتٝ پذسؿبٖ دس اص٣ّ، صحجت٣ اص طلاق ٥٘ؼت. ٕٞؼش اِٚست ثٝ فشصا٘ذا٘ؾ ثٝ د ١دس ٘ؼخ
ٓ ثٝ اصدٚاج ثب ٔشد ث٥ٙذ ٕٞؼشؽ ٔصٕوٝ ٣ٔ ِٚست اص ا٤ٗتصبدف لطبس وـتٝ ؿذٜ اػت. ا

٢ٌٛٚ  ؿٛد ٚ دس ٌفتد٤ٍش٢ اػت ٚ ثٝ فشص٘ذا٘ؾ دس ٔٛسد اٚ دسٚؽ ٌفتٝ ثؼ٥بس ػصجب٣٘ ٣ٔ
جبط استٌٚٛ وبٔلاً ث٣ وٝ تشخ١ٕ ا٤ٗ ٌفت حب٣ِدس٤ٌٛذ، ٞب ٣ٔر٤ُ ثب دِٕبس اص فش٤جىبس٢ صٖ

وٝ ٔبخشا٢ اِٚست ٚ ٕٞؼشؽ ثٝ ؿىُ د٤ٍش٢ سٚا٤ت  ثب ٔتٗ اص٣ّ اػت. اِجتٝ اص آ٘دب٣٤
٤ب ثٝ ؿىُ د٤ٍش٢ ث٥بٖ ٌٚٛ سا حزف وٙذ  ا٤ٙىٝ ٤ب ٌفتخض  ٝا٢ ٘ذاؿت چبسٜ ؿذٜ، ٔتشخٓ

 ذ. وٙ
 

Everett: Deceitful, two-faced she-wolf. Never trust a female, Delmar. 

Remember that one simple precept...and your time with me will not have 

been ill-spent. 

Delmar: Okay, Everett. 

Everett: "Hit by a train"… Truth means nothing to a woman, Delmar. 

Triumph of the subjective. You ever been with a woman? 

Delmar: Well, I've... I-I got to get the family farm back... before I can 

start thinking about that. 

Everett: That's right. If then. Believe me, Delmar, a woman is the most 

fiendish... instrument of torture ever devised... to bedevil the days of man. 

Delmar: Everett, I never figured you for a paterfamilias. 
 

 اص دػت دادْ.  ٛثچٕخٛاد ث٥ٕشْ دِٕبس. ثخبطش ٤ه اؿتجبٜ، صٖ ٚ دِٓ ٣ٔ اٚسِت:

 فٕٓ اٚسِت. ٣ٔ دِٕبس:
وبؽ سفتٝ ثٛدْ ص٤ش ٞب ؿ٥ٙذْ ٔجبسصٜ وشدْ. ا٢  اص ثچٝ ٛ... ٚلت٣ ا٤ٙ«سفتٓ ص٤ش لطبس» اٚسِت:
 خٛا٢ اصدٚاج و٣ٙ؟لطبس. ٣ٕ٘
 پغ ث٥ٍشْ. ٛٔٛ٘وٙٓ ثب٤ذ ٔضسػٝ خب٘ٛاد٣ٌ شلجُ اص ا٤ٙىٝ ثٝ ا٤ٗ چ٥ضا فى دِٕبس:
ات ؿ٢ٛٙ دِٕبس ٚلت٣ پؼؾ ٌشفت٣ فٛساً اصدٚاج وٗ تب ص٘ذ٣ٌپؼؾ ث٥ٍش. اص ٔٗ ٣ٔ اٚسِت:

 ػش ٚ ػبٔبٖ ث٥ٍشٜ. 
 خب٘ٛادٜ ثبؿ٣.وشدْ تٛ پذس فىش ٣ٕ٘ ٔٗ اصلاً دِٕبس:
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دس ثخـ٣ د٤ٍش اص ٥ٕٞٗ ف٥ّٓ، اِٚست، پ٥ت ٚ دِٕبس دس ٔؼ٥ش فشاس اص ص٘ذاٖ، دس وٙبس 
پغ اص اِٚست ٚ دِٕبس وٙٙذ. ٟب سا ٔؼحٛس ٣ٔ٘ذ وٝ آ٘خٛسٚدخب٘ٝ ثٝ ػٝ صٖ اغٛاٌش ثش٣ٔس

ثب ٞب٢ اٚ ثشخبٔب٘ذٜ. دِٕبس ؿٛ٘ذ پ٥ت ٘بپذ٤ذ ؿذٜ ٚ تٟٙب ِجبعث٥ذاسؿذٖ اص خٛاة، ٔتٛخٝ ٣ٔ
 ١ا٘ذ. دس ٘ؼخٞب اٚ سا ثٝ لٛسثبغٝ تجذ٤ُ وشدٜوٙذ صٖد٤ذٖ لٛسثبغٝ دس ِجبع پ٥ت، فىش ٣ٔ

ٌٛٞب٣٤ ٞٓ وٝ ثٝ آٖ ٔبخشا اؿبسٜ داسد، وبٔلاً ٚا٘ذ ٚ ٌفتٞب حزف ؿذٜؿذٜ، صٖ دٚثّٝ
ا٘ذ. ١ٕ٘ٛ٘ ص٤ش ٔبخشا٢ اص٣ّ اص صثبٖ خٛد پ٥ت اػت وٝ دس تشخٕٝ ثب داػتب٣٘ ثبص٤ٛ٘ؼ٣ ؿذٜ

 خب٤ٍض٤ٗ ؿذٜ اػت: د٤ٍش 
 
Pete: They lured me out for a bathe... and then they dunked me, trussed 

me up like a hog... and turned me in for the bounty.  
Everett: I should have guessed it. Typical womanly behavior. We're just 

lucky we left... before they came back for us. 

Delmar: We didn't abandon you, Pete. We just thought you was a toad. 

Pete: No, they never did turn me into a toad. 
 

دسآٚسدٖ ٚ ا٘ذاختٙٓ ت٢ٛ ٣ٌ٘ٛ. ثؼذؿٓ ثشا٢ ٌشفتٗ خب٤ضٜ  ٛثؼتٗ، ِجبػٕ ٛاٚ٘ب دٕٞٙ پ٥ت:
 تح٤ّٛٓ داد٘ذ.

ؿىش و٣ٙ وٝ دٚػتب٣٤ ٔثُ ٔب سٚ تب تٛ ثبؿ٣ د٤ٍٝ ثٝ ٞشوؼ٣ اػتٕبد ٘ى٣ٙ. ثب٤ذ خذا  اٚسِت:
 داس٢. 

 وشد٤ٓ لٛسثبغٝ ؿذ٢.لجُ ا٤ٙىٝ دٚثبسٜ ثج٥ٙ٥ٕت، فىش ٣ٔدِٕبس: 
 !ٝش٤٘ٝ، ٔٗ لٛسثبغٝ ٘ـذٜ ثٛدْ، ا٤ٗ چٝ فى پ٥ت:

 
خٛا٘ٙذ٣ٌ ٚ  تٛاٖ ثٝ غؼُ تؼ٥ٕذ دس سٚدخب٘ٝ ٚػب٘ؼٛس دس ا٤ٗ ف٥ّٓ ٣ٔد٤ٍش ٔٛاسد اص 

ٞب٢ ثؼ٥بس٢ ، حزف ا٤ٗ ٔؼبئُ ٥٘ض، ٔتشخٓ سا ٚاداس ثٝ ثبص٤ٛ٘ؼ٣ٟب اؿبسٜ وشدٔؼشٚف٥ت آ٘
 بٖ اص ث٥ٗ سفتٝ اػت.ثخؾ ٣ٕٟٔ اص سٚا٤ت ا٤ٗ داػت وشدٜ ٚ ثٝ ا٤ٗ تشت٥ت

 10دس تبس٤خ ا٘تخبة ؿذٜ. ا٤ٗ ف٥ّٓ وٕذ٢ وٝ  2تش احٕك احٕك ١ٕ٘ٛ٘ٚ ثؼذ٢ اص ف٥ّٓ 
ٞب٢ ٞش٢ ٚ ٤ِٛذ سا ٘بْٝ داػتبٖ دٚ دٚػت ص٣ٕ٥ٕ ثپخؾ ؿذٜ  3اص ؿجىٝ  1396فشٚسد٤ٗ 

ؿٛ٘ذ وٝ ٞش٢ دس استجبط٣ وٝ ا٢ ٔتٛخٝ ٣ٔوٝ ثؼذ اص ث٥ؼت ػبَ اص ٘بٔٝوٙذ سٚا٤ت ٣ٔ
تٛا٘ذ ثب اٞذا٢ ٚ ا٤ٗ دختش ٣ٔ ث٥ؼت ػبَ پ٥ؾ ثب خب٣ٕ٘ داؿتٝ، صبحت فشص٘ذ دختش٢ ؿذٜ

ص٘ٙذ، ٟب دس پ٣ ٤بفتٗ اٚ دَ ثٝ خبدٜ ٥٣ٕٔبس٢ اٚ سا حُ وٙذ. ثٙبثشا٤ٗ آ٘و٥ّٝ ثٝ ٞش٢ ٔـىُ ث
ؾ پ٥تش، پذس ٚالؼ٣ لاً ٞش٢ پذس آٖ دختش ٥٘ؼت ٚ دٚػتفٟٕٙذ وٝ اصأب دس پب٤بٖ ف٥ّٓ ٣ٔ
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ٞب٢ ا٤ٗ ٝ تٟٙب ث٥ـتش ؿٛخ٣اٚػت. ثشسػ٣ ٚ ٔمب٤ؼ١ ٘ؼخٝ دٚثّٝ ثب ف٥ّٓ اص٣ّ ٘ـبٖ داد وٝ ٘
ف٥ّٓ ثٝ ؿىُ د٤ٍش٢ ثبص٤ٛ٘ؼ٣ ؿذٜ )ٚ ػٕذتبً ٞٓ اص ث٥ٗ سفتٝ(، ثّىٝ سٚا٤ت اص٣ّ ف٥ّٓ وٝ 

وٙذ اص ٕٞبٖ اثتذا تجذ٤ُ ثٝ ػٕٛ ٚ ثشادسصادٜ ؿذٜ ٚ تب داػتبٖ پذس ٚ دختشِ ٌٕـذٜ سا ث٥بٖ ٣ٔ
پٛؿب٘ذٜ ساثط١ ٘بٔـشٚع  ا٘ذ تب ٔٛضٛعٌٜٛٞب٢ ٔشتجط ثبص٤ٛ٘ؼ٣ ؿذٚٓ، تٕبْ ٌفتپب٤بٖ ف٥ّ

 دٞذ: خٛث٣ ٘ـبٖ ٣ٔ سا ثٝ ؿٛد. ١ٕ٘ٛ٘ ص٤ش ا٤ٗ ثبص٤ٛ٘ؼ٣
 

Harry: Oh, look at this. It's a postcard from Fraida Felcher.  
Lloyd: The chick from Cranston? Ooh! So, what'd she have to say?  
Harry: "Harry, I'm pregnant. Please call me". Lloyd, I'm gonna be a dad!    

Lloyd: No way! Look at the postmark. Do you know what this means, 

Harry? You have a grown kid. Oh. With grown kidneys. 
Harry: But, Lloyd, we don't have a phone number or address, or nothing. 

And who we fooling? Even if I find him, my kid's never met me. Why 

would he wanna give me a kidney? 

Lloyd: Are you serious? After all you've done for him? It's the least he 

can do. 

Harry: What have I ever done for him? 

Lloyd: You gave him his space. Kids love that. 

Harry: I didn't wanna be a helicopter parent. 

Lloyd: And you filled him with wonder. 

Harry: Wonder? Yeah. 

Lloyd: Like, "I wonder who my deadbeat dad is?" 

Harry: Oh, it's okay, Lloyd. 
 

 اص طشف فش٤ذا فّچش.  ثج٥ٗ! ٤ه وبست پؼتبَ ٛاٜٚ ا٤ٙ ٞش٢:

 ٕٖٞٛ صٖ پ٥تش اػت٥ٙش. خت، چ٣ ٘ٛؿتٝ؟  ٤ِٛذ:
 ٤ِٛذ، لشاسٜ ػٕٛ ثـٓ. «. صً٘ ثضٖ اْ، ِطفبًپ٥ت، ٔٗ حبّٔٝ» ٞش٢:
صاد٠ ثضسي . ٥ٔذ٣٘ٚ ٤ؼ٣ٙ چ٣؟ تٛ ثشادس1991 ٍ٘بٜ وٗ. ٛأىبٖ ٘ذاسٜ. ٟٔش ٚ تٕجشؿ ٤ِٛذ:

 داس٢، ثب ٤ه خفت و١٥ّ ثضسي. 
چٝ فب٤ذٜ. ٥ٌشْ  ٣ِٚ ٤ِٛذ... ٔب وٝ ؿٕبسٜ تّفٗ ٤ب آدسػ٣ چ٥ض٢ اصؽ ٘ذاس٤ٓ. اصلاً ٞش٢:

 ثٝ ٔٗ ثذٜ. ٛؿ٘ذ٤ذْ چشا ثب٤ذ و٥ّٝٚلت ٔٗ  ا٢ وٝ ٥ٞچپ٥ذاؽ ثى٥ٙٓ. ثشادسصادٜ
وٝ  ٝاٖٚ ٕٞٝ صحٕت٣ وٝ ثشا٢ پذسؽ وـ٥ذ٢، ا٤ٗ وٕتش٤ٗ وبس٤ اص : خذ٢ ٣ٍ٥ٔ! ثؼذ٤ِٛذ

 تٛ٘ٝ ٚاػٝ تٛ ا٘دبْ ثذٜ. ٣ٔ
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 ٔٗ چٝ صحٕت٣ ثشاؽ وـ٥ذْ؟ ٞش٢:
 ا٘ذ. ٞب ػبؿك حٕب٤ت ؿذٖخت تٛ ٥ٕٞـٝ حب٥ٔؾ ثٛد٢. آدْ ٤ِٛذ:
 ٘ظش داس٘ذ. ٞب سا ص٤شثچٝ خٛاْ اص اٖٚ ػٕٛٞب٣٤ ثبؿٓ وٝ دائٕب٣ًٕ٘ ٞش٢:
 ٣ِٚ و٣ّ ػٛاَ ثشاؽ ثبل٣ ٌزاؿت٣؟ ٤ِٛذ:
 و٣ٙ؟ ا٤ٙطٛس فىش ٣ٔ ٞش٢:
 اْ؟ خٛاْ ثذٚ٘ٓ اص چٝ خب٘ذا٣٘سٜ. ٔٗ ٣ٔآ ٤ِٛذ:
 ٟٔٓ ٥٘ؼت... ٞش٢:

 
ؿبسٜ ٘ٛع استجبط ٞش٢ ثب فش٤ذا دس ٌزؿتٝ اثٝ وٝ  اص ٥ٕٞٗ ف٥ّٓ ا٘تخبة ؿذٜ ١ٕ٘ٛ٘ د٤ٍش٢

 داسد: 
 

Harry: Yeah, but I never even knew where Fraida lived. I didn't have a 

car. She always had to pick me up in her van. 

Lloyd: Didn't you meet her through Pete Stainer? 

Harry: Who? Pee-Stain! He'll know how to reach her. 

Harry: Yeah, but I haven't talked to Pee-Stain in a hundred years! 
 

 ٛٚلت ثبٞبؿٖٛ ث٥شٖٚ ٘شفتٓ. پ٥ت ٔٙ وٙٝ. حت٣ ٥ٞچٔٗ حت٣ ٥ٕ٘ذٚ٘ٓ ودب ص٘ذ٣ٌ ٣ٔ ٞش٢:
 خب٣٤ ٘جشدٜ.

 : ٍٔٝ اص طش٤ك پ٥ت ثبٞبؽ آؿٙب ٘ـذ٢؟٤ِٛذ
 : چ٣؟ٞش٢
 ٥ٍٔٓ. اٖٚ ٥ٔذٚ٘ٝ ٥ٔـٝ ودب پ٥ذاؽ وشد. ٛ: پ٥ت٤ِٛذ
 : اٜٚ تٛ ٤ه احٕم٣. اٖٚ اص ٔٗ ٥ٞچ٣ ٥ٕ٘ذٚ٘ٝ.ٞش٢

 
-ثٛد٘ذ. ١ٕ٘ٛ٘ ص٤ش ٘ـبٖ ٣ٔ ٜٞب ثب تغ٥٥شات٣ ٕٞشااص ؿٛخ٣ طٛس وٝ اؿبسٜ ؿذ، ثشخ٣ ٕٞبٖ

 . تشخٕٝ ؿٛد وبٔلاً ٘بٔشتجط ثب ٔتٗ اص٣ّدٞذ وٝ چٍٛ٘ٝ ٤ه ؿٛخ٣ ٕٔىٗ اػت 
 

Lloyd: We better tiptoe past him. 
Harry: Oh, no, you can't tiptoe past a blindy. Their hearing's too good. 

Lloyd: What? Mmm-hmm. That's just an old wives' tale. Like women 

shouldn't smoke during pregnancy. I turned out fine. My mom smoked like a 

chimney. Especially when she was drinking! 
 

 ث٥ب ٤ٛاؽ اص وٙبسؽ سد ؿ٥ٓ.  ٤ِٛذ:
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 .٥ٕ٘ٝـٝ ٤ٛاؽ اص وٙبس ٤ه ٘بث٥ٙب سد ؿذ. ؿٙٛا٥٤ـٖٛ خ٣ّ٥ ل٤ٛ ٞش٢:
وٙٝ ٔثلاً ٥ٍٔٗ اٌٝ صٖ ثبسداس چ٥ض٢ سا وٝ ٞٛع ٣ٔ. ٞبػتصٖ! ا٤ٙب لصٝ پ٥شخذاً ٤ِٛذ:

 .٘خٛسٜ، چـٓ ثچؾ چپ ٥ٔـٝ، ٣ِٚ ٔٗ وٝ چ٥ض٤ٓ ٘ـذ
***** 

 
 


